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Hinweis: Aus Gründen der besseren Lesbarkeit wird ausschließlich die männliche 
Form (generisches Maskulinum) verwendet. Gemeint sind im Sinne der Gleichbe-
handlung immer alle Geschlechter.

Note: For reasons of better readability, only the masculine form (generic masculine) 
is used. In the interests of equal treatment, all genders are always meant.

Vorwort

Für BDO in Deutschland, d.h. die  
BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 
und die weiteren Gesellschaften der 
BDO Gruppe (nachfolgend zusammen 
„BDO“), ist es von größter Bedeutung, 
sich bei der Ausübung der Geschäfts-
tätigkeit weder unlauter noch unrecht-
mäßig zu verhalten und der eigenen 
sozialen und ethischen Verantwortung 
gerecht zu werden.

Vor diesem Hintergrund wurde dieser 
Verhaltenskodex erstellt. Er enthält 
Mindeststandards in Bezug auf rechtmä-
ßiges und ethisches Verhalten, die von 
unseren Dienstleistern und sonstigen 
Lieferanten (nachfolgend "Geschäfts-
partner") einzuhalten sind. Fehlverhalten 
unserer Geschäftspartner, insbesondere 
Rechtsverstöße und unethisches Ver-
halten, können auf uns zurück fallen, die 
Werte verletzen, für die wir stehen und 
deren Einhaltung unsere Stakeholder von 
uns erwarten.

For BDO in Germany, i.e.  
BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 
and the other companies of the BDO 
Group (hereinafter collectively referred 
to as "BDO"), it is of utmost importance 
not to behave unfairly or unlawfully in 
the conduct of business and to live up to 
our own social and ethical responsibility.

Against this background, this Code of 
Conduct has been drawn up. It sets out 
minimum standards of lawful and ethical 
conduct to be adhered to by our service 
providers and other suppliers (hereinaf-
ter "business partners"). Misconduct by 
our business partners, especially viola-
tions of the law and unethical behavi-
our, can reflect on us, violate the values 
we stand for and that our stakeholders 
expect us to uphold. 
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Präambel

Bedeutung dieses 
Verhaltenskodex

Die in diesem Verhaltenskodex nie-
dergelegten Grundsätze sind für uns 
unabdingbare Voraussetzung für die 
Aufnahme und Aufrechterhaltung einer 
Vertragsbeziehung zu Geschäftspart-
nern.

Jeder Geschäftspartner von BDO trägt 
dafür Sorge, dass die nachfolgenden 
Grundsätze sowohl von ihm eingehalten 
als auch in seinen Lieferketten durchge-
setzt werden.

We consider the principles set forth in 
this Code of Conduct to be an indispen-
sable prerequisite for entering into and 
maintaining a contractual relationship 
with business partners.

Each business partner of BDO shall 
ensure that the following principles are 
both adhered to by them and enforced 
in their supply chains. 

Preamble 

Significance of this 
Code of Conduct
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Integrität Integrity

Alle Geschäftspartner von BDO ver-
pflichten sich, die für sie anwendbaren 
Gesetze, sonstigen Rechtsvorschriften 
und einschlägigen Standards (nachste-
hend zusammen "Vorschriften") einzu-
halten.

Einhaltung geltenden 
Rechts

All business partners of BDO undertake 
to comply with the laws, other legal pro-
visions and relevant standards applicable 
to them (hereinafter collectively referred 
to as "Regulations").

Compliance with 
Applicable Laws

BDO erwartet von seinen Geschäfts-
partnern eine „Null Toleranz“-Politik 
ggü. Korruption, sei es in aktiver oder 
passiver Form. Dies beinhaltet insbeson-
dere auch das Verbot der Gewährung 
oder Entgegennahme von Vorteilen jeder 
Art, unrechtmäßig auf Entscheidungen 
anderer Einfluss zu nehmen oder auf 
sich Einfluss nehmen zu lassen. Dies gilt 
sowohl gegenüber Amtsträgern als auch 
gegenüber sonstigen Personen sowie 
Unternehmen und Einrichtungen im In- 
und Ausland.

Vermeidung von 
Interessenskonflikten 
und Korruption

BDO expects from its business partners 
a "zero tolerance" policy towards corrup-
tion, whether in active or passive form.
This includes, in particular, the prohibi-
tion of granting or receiving benefits of 
any kind, illegally influencing the decisi-
ons of others or allowing others to influ-
ence them. This applies both to public 
officials and to other persons as well as 
to companies and institutions in Germa-
ny and abroad.

Avoidance of 
Conflicts of Interest 
and Corruption
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Wir erwarten, dass unsere Geschäftspartner alle für sie ein-
schlägigen Vorschriften zur Verhinderung von Geldwäsche und 
der Finanzierung terroristischer oder sonstiger illegaler Aktivi-
täten einhalten. Dies betrifft sowohl die Einhaltung der ent-
sprechenden strafrechtlichen Normen als auch die Einhaltung 
etwaiger Verpflichtungen nach Maßgabe des Geldwäschege-
setzes.

We expect our business partners to comply with all relevant 
regulations to prevent money laundering and the financing of 
terrorist or other illegal activities.This applies both to complian-
ce with the relevant criminal law standards and to compliance 
with any obligations under the Money Laundering Act.

Vermeidung von Geldwäsche  
und Terrorismusfinanzierung

Avoidance of money laundering  
and financing of terrorism
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Die Geschäftspartner bestätigen, dass sie 
nicht gegen EU- oder deutsche Export-
kontroll-, Sanktions-, Zoll- und Außen-
handelsbestimmungen, einschließ-
lich personen- und länderspezifischer 
Beschränkungen sowie der aktuellen 
EU-Sanktionen gegen Russland versto-
ßen. Dies stellen sie durch angemessene 
Maßnahmen sicher. 

The business partners confirm that they 
do not violate EU or German export 
control, sanction, customs and foreign 
trade regulations, including personal and 
country-specific restrictions and the cur-
rent EU sanctions against Russia. They 
ensure compliance with these regulati-
ons by taking appropriate measures.

Einhaltung des 
Außenwirtschafts-
rechts

Compliance with 
Foreign Trade Law

1312



Intellectual property is protected by copyright, trademark or 
patent rights or as a trade secret. The business partners shall 
only use works protected by such rights with the consent of 
the author or owner or within the limits of the law.

We respect the intellectual property of our competitors and 
business partners. BDO complies with the applicable laws on 
the protection of business secrets and expects its business 
partners to do the same.

Geistiges Eigentum kann durch Urheberrecht, Marken- oder 
Patentrechte oder als Geschäftsgeheimnis geschützt sein. 
Die Geschäftspartner verwenden geschützte Werke nur mit 
Zustimmung des Urhebers, des Inhabers oder innerhalb 
gesetzlich geltender Schranken. 

Wir erkennen das geistige Eigentum von Wettbewerbern und 
Geschäftspartnern vorbehaltlos an. BDO beachtet die gel-
tenden Gesetze zum Schutz von Geschäftsgeheimnissen und 
erwartet dies auch von ihren Geschäftspartnern.

Schutz geistigen Eigentums Protection of Intellectual Property
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BDO bekennt sich zum freien und fairen 
Wettbewerb und hat eine entsprechende 
Erwartung auch an ihre Geschäftspart-
ner. BDO erwartet daher die Einhaltung 
der einschlägigen Vorschriften zum 
Schutze des freien und fairen Wettbe-
werbs, wie insbesondere der Kartell- und 
Wettbewerbsgesetze. Jeder Geschäfts-
partner von BDO verpflichtet sich, 
nicht an wettbewerbswidrigen Abspra-
chen teilzunehmen und eine eventuell 
bestehende marktbeherrschende Stel-
lung nicht unter Verletzung der jeweils 
anwendbaren Wettbewerbsregeln auszu-
nutzen oder zu missbrauchen.

BDO is committed to free and fair com-
petition and has a corresponding expec-
tation of its business partners. BDO 
therefore expects compliance with the 
relevant regulations for the protection 
of free and fair competition, such as in 
particular the antitrust and competition 
laws. Each of BDO's business partners 
undertakes not to participate in anti-
competitive agreements and not to 
exploit or abuse any existing dominant 
position in violation of the applicable 
competition rules.

Fairer Wettbewerb Fair Competition 
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Geschäftspartner von BDO haben Maßnahmen zu ergreifen, 
um personenbezogene Daten nach Maßgabe der Datenschutz-
grundverordnung sowie des Bundesdatenschutzgesetzes 
zu schützen und deren Verarbeitung im Einklang mit diesen 
Bestimmungen sicherzustellen. Der Geschäftspartner wird 
seine Mitarbeiter entsprechend instruieren, fortbilden und ver-
pflichten.

The business partner of BDO shall take measures to protect 
personal data in accordance with the GDPR (General Data Pro-
tection Regulation) and the Federal Data Protection Act (BDSG) 
and shall ensure that such data is processed in compliance with 
these provisions. The business partner shall instruct, train and 
oblige its employees accordingly.

Achtung des Datenschutzes Respect for Data Protection
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Geschäftspartner von BDO verpflichten 
sich, die Vertraulichkeit, Integrität und 
Verfügbarkeit von Informationen der 
BDO und ihren Mandanten zu schützen. 
Dabei sind technische und organisatori-
sche Schutzmaßnahmen anzuwenden, 
die dem Stand der Technik entsprechen 
und das erforderliche oder vereinbarte 
Schutzniveau sicherstellen.

Informations-
sicherheit

BDO's business partners shall protect 
the confidentiality, integrity and avai-
lability of information of BDO and its 
clients. In doing so, the business partners 
shall apply state of the art technical and 
organizational security measures, which 
secure the required or agreed protection 
level.

Information 
Security 
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BDO rejects all forms of child labor. We 
respect the right to education and take 
into account the minimum age for emp-
loyment in accordance with national 
legislation and internationally recogni-
zed standards. We expect the same from 
our business partners.

Child Labor  

Our business partners undertake not to 
use any form of forced labor, bonded 
labor, servitude, modern slavery or other 
forms of domination or oppression in the 
workplace. They ensure that their emp-
loyees perform their work voluntarily 
and not under threat of punishment.

Forced Labor

The business partners undertake to 
respect international human rights and 
to protect human dignity in their area of 
responsibility.

General principle

Respect for Human Rights

Die Geschäftspartner verpflichten sich, 
die internationalen Menschenrechte zu 
respektieren und die Menschenwürde in 
ihrem Verantwortungsbereich zu schützen.

Grundsatz 

BDO lehnt jegliche Form der Kinder-
arbeit ab. Wir achten das Recht auf Bil-
dung und berücksichtigen das Mindest-
alter für Beschäftigung entsprechend 
nationaler Gesetzgebung bzw. interna-
tional anerkannter Standards. Gleiches 
erwarten wir von unseren Geschäftspart-
nern. 

Kinderarbeit 

Unsere Geschäftspartner verpflichten 
sich, keine Form der Zwangsarbeit, 
Schuldknechtschaft, Leibeigenschaft, 
modernen Sklaverei oder sonstige For-
men der Herrschaft oder Unterdrü-
ckung am Arbeitsplatz einzusetzen. Sie 
gewährleisten, dass ihre Mitarbeiter ihre 
Arbeitsleistung freiwillig und nicht unter 
Androhung von Strafe erbringen.

Zwangsarbeit 

Achtung der Menschenrechte
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BDO erwartet von Geschäftspartnern, dass diese die Arbeitsschutzbestimmungen 
des jeweiligen Beschäftigungsortes einhalten, um ihre Mitarbeiter vor Arbeitsunfäl-
len oder arbeitsbedingten Gesundheitsgefahren zu schützen. 

Die Geschäftspartner sorgen für sichere Arbeitsplätze und ein gesundes Arbeitsum-
feld für ihre Mitarbeiter. 

BDO expects business partners to comply with the health and safety regulations of 
the respective place of employment in order to protect their employees from occu-
pational accidents or work-related health hazards. 

The business partners ensure safe workplaces and a healthy working environment 
for their employees.

Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz Health and Safety in the Workplace
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Die Geschäftspartner verpflichten sich 
die Koalitionsfreiheit ihrer Mitarbeiter zu 
respektieren. Ihre Mitarbeiter haben die 
Möglichkeit sich frei zu Gewerkschaften 
und Mitarbeitervertretungen zusam-
menzuschließen und diesen beizutreten. 

Die Gewerkschaften dürfen sich frei und 
in Übereinstimmung mit dem Recht des 
jeweiligen Beschäftigungsortes betäti-
gen, umfasst sind hierbei insbesondere 
das Streikrecht und das Recht auf Kollek-
tivverhandlungen.

The business partners undertake to 
respect the freedom of association of 
their employees. Their employees are 
free to form and join trade unions and 
employee representative bodies. 

The trade unions may operate freely 
and in accordance with the law of the 
respective place of employment, inclu-
ding in particular the right to strike and 
the right to collective bargaining.

Koalitionsfreiheit 
und Recht auf 
Kollektivverhand- 
lungen

Freedom of 
Association and 
Right to Collective 
Bargaining
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Wir behandeln alle Menschen gleich, 
unabhängig von ihrer Religion, Hautfar-
be, Geschlecht, Alter, ethnischen Her-
kunft, sexuellen Identität oder einem 
etwaigen Handicap. 

Hierzu zählen die Schaffung eines 
Arbeitsumfelds ohne Vorurteile, die 
Sicherstellung von vorurteilsfreien Pro-
zessen und die Anerkennung und För-
derung der vielfältigen Potentiale der 
Kolleginnen und Kollegen in unserer 
Organisation. Gleiches erwartet BDO 
von ihren Geschäftspartnern. 

Verbot von 
Diskriminierung 

We treat all people equally irrespecti-
ve of religion, skin colour, gender, age, 
ethnic background, sexual identity or 
disability.

These efforts include creating an open-
minded working environment, making 
sure our processes are unprejudiced, and 
recognizing and promoting the multifa-
ceted potential of the colleagues in our 
organization. BDO expects the same 
from its business partners.

Non-Discrimination 
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Die Geschäftspartner zahlen ihren Mitarbeitern faire Löhne, die ihnen und ihren 
Familien einen angemessenen Lebensstandard ermöglichen.

Bei der Bemessung des Lohns sind mindestens die Mindestlohnbestimmungen des 
anwendbaren Rechts einzuhalten und Kriterien wie örtliche Lebenshaltungskosten 
zu berücksichtigen. Es gilt das Prinzip der gleichwertigen Vergütung für gleichwertige 
Arbeit.

Die Geschäftspartner beachten die nationalen Vorgaben des Beschäftigungs-staats 
in Bezug auf Arbeitszeiten, Ruhepausen sowie Urlaubs- und Krankheitsregelungen. 
Enthält das nationale Recht keine Arbeitszeitregulierung, sind die Standards der 
(ratifizierten) ILO-Übereinkommen einzuhalten. Überstunden dürfen nur freiwillig, 
aber nicht regelmäßig geleistet werden.

The business partners shall pay their employees fair wages that allow them and 
their families an appropriate standard of living. To determine the wage, at least the 
minimum wage provisions of the applicable law must be observed and criteria such 
as the local cost of living must be taken into account. The principle of equal pay for 
work of equal value applies.

The business partners shall comply with the national requirements of the country of 
employment with regard to working hours, rest breaks and vacation and sick leave 
regulations. If national law does not regulate working hours, the standards of the 
(ratified) ILO conventions must be observed. Overtime may only be worked volunta-
rily, but not regularly.

Löhne und Arbeitszeiten Compensation and Working Hours
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Sofern Geschäftspartner private oder öffentliche Sicherheits-
kräfte einstellen oder beauftragen, stellen sie sicher, dass diese 
nicht gegen das Verbot von Folter und grausamer, unmensch-
licher oder herabsetzender Behandlung verstoßen, keine Schä-
den an Leib oder Leben verursachen und das Recht auf Vereini-
gungs- und Koalitionsfreiheit nicht beeinträchtigen.

If business partners hire or commission private or public secu-
rity forces, they ensure that these forces do not violate the 
prohibition of torture and cruel, inhuman or degrading treat-
ment, do not cause harm to life or limb and do not impair the 
right to freedom of association.

Nutzung privater oder 
öffentlicher Sicherheitskräfte

Use of Private or Public 
Security Forces
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Schutz der Umwelt Protection of the Environment

BDO achtet darauf, dass die Auswir-
kungen, die unsere Geschäftstätigkeit 
auf Klima und Umwelt hat, so gering 
wie möglich bleiben. Wir sind uns 
unserer ökologischen Verantwortung 
bewusst,würdigen den Wert des globalen 
Umweltschutzes und halten alle gesetz-
lichen Vorschriften zum Umweltschutz 
ein. Dies erwarten wir auch von unseren 
Geschäftspartnern. 

At BDO, we try to make sure that our 
business activities have as little an 
impact on the climate and the environ-
ment as possible. We are aware of our 
responsibility to the environment, we 
appreciate the efforts to protect our 
global environment, and we comply with 
all the legal provisions concerning envi-
ronmental protection. We expect our 
business partners to do the same. 

Grundsatz 

Die Geschäftspartner vermeiden schäd-
liche Umwelteinwirkungen, welche die 
natürlichen Grundlagen zur Produktion 
von Nahrung erheblich beeinträchtigen, 
den Zugang zu sauberem Trinkwasser 
und sanitären Einrichtungen verwehren 
bzw. erschweren oder zerstören oder die 
Gesundheit schädigen.

Land, Wälder und Gewässer, die Perso-
nen als Lebensgrundlage dienen, dür-
fen nicht zum Zweck des Erwerbs, der 
Bebauung oder anderweitigen Nutzung 
widerrechtlich zwangsgeräumt oder ent-
zogen werden.

Schutz natürlicher 
Lebensgrundlagen 

General principle

Business partners shall avoid harmful 
environmental impacts that significant-
ly impair the natural resources for food 
production, deny, impede or destroy 
access to clean drinking water and sani-
tary facilities or are harmful to health.

Land, forests and bodies of water that 
serve as a basis for people's livelihoods 
may not be illegally evicted or seized for 
the purpose of acquisition, development 
or other use.

Protection of Natural 
Resources
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Die Geschäftspartner streben nach kontinuierlicher Verbesserung ihres betrieblichen 
und produktbezogenen Umweltschutzes. 

Sie halten sich an nationale Gesetze zum Umweltschutz sowie die für sie einschlägi-
gen internationalen Übereinkommen über Umweltstandards, wie z.B. die Minamata 
Konvention (Quecksilber), das Stockholmer Abkommen über persistente organische 
Schadstoffe und das Basler Übereinkommen über die Kontrolle der grenzüberschrei-
tenden Verbringung gefährlicher Abfälle und ihrer Entsorgung.

The business partners strive to continuously improve their operational and product-
related environmental protection.

They comply with national laws on environmental protection and international 
agreements on environmental standards, in particular the Minamata Convention 
(mercury), the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants and the 
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes 
and their Disposal.

Umgang mit Chemikalien und Abfällen Dealing with Chemicals and Waste
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Einhaltung und Überwachung des 
Verhaltenskodex 

Der Geschäftspartner verpflichtet sich, durch geeignete Maß-
nahmen sicherzustellen, dass die in diesem Verhaltenskodex 
enthaltenen Vorschriften eingehalten werden.

Compliance with and Monitoring 
of the Code of Conduct

The business partner undertakes to take appropriate measures 
to ensure that the provisions contained in this Code of Conduct 
are complied with.

Meldung von Verstößen

Bei Verdacht eines Compliance-Verstoßes werden unsere Mit-
arbeiter, Geschäftspartner und Dritte gebeten eine (anony-
me) Meldung über das digitale Hinweisgebersystem der BDO 
abzugeben oder sich direkt an den Leiter der Abteilung Risk & 
Compliance, zu wenden.

Reporting of Compliance Violations

In the event of a suspected compliance violation, our emp-
loyees, business partners and third parties are asked to submit 
an (anonymous) report via BDO's digital whistleblower system 
or to contact the Head of Risk & Compliance directly.

Verstöße, Abhilfemaßnahmen 
und Rechtsfolgen 

Verstöße gegen diesen Verhaltenskodex stellen eine Vertrags-
verletzung dar. Der Geschäftspartner wird sich bemühen im 
Falle von Verstößen gegen diesen Verhaltenskodexes geeigne-
te Abhilfemaßnahmen zu ergreifen. Sollte dies nicht gelingen, 
behält BDO sich das Recht vor, den Vertrag außerordentlich 
mit sofortiger Wirkung zu kündigen.

Violations, Remedial Measures 
and Legal Consequences 

Violations of this Code of Conduct constitute a breach of 
contract. The Business Partner shall endeavour to take appro-
priate remedial action in the event of violations of this Code of 
Conduct. Should this not succeed, BDO reserves the right to 
terminate the contract extraordinarily with immediate effect.
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Ansprechpartner 

Leiter Risk & Compliance 

Der Leiter Risk & Compliance von BDO ist der zuständige 
Ansprechpartner bei allen wesentlichen Fragen rund um das 
Thema Risikomanagement und Compliance.

Sie erreichen ihn unter folgenden Kontaktdaten:

Herr André Grasedieck

BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 

Telefon: +49 (0) 40 30 29 3 0

andre.grasedieck@bdo.de

Contact

Head of Risk & Compliance 

The Head of Risk & Compliance at BDO is your in-house con-
tact for any important questions relating to risk management 
and compliance.

You can reach him using the contact details provided below:

Mr André Grasedieck

BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 

Tel.: +49 (0) 40 30 29 3 0

andre.grasedieck@bdo.de
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Der Datenschutzbeauftragte von BDO steht Ihnen – neben 
dem Leiter Risk & Compliance – als Ansprechpartner für alle 
Themen betreffend den Datenschutz zur Verfügung. 

Sie erreichen den Datenschutzbeauftragten unter folgenden 
Kontaktdaten:

Herr Peter Suhren

FIRST PRIVACY GmbH

Telefon: +49 (0) 421 69 66 32 80

office@first-privacy.com

Der CISO steht Ihnen als Ansprechpartner für alle Themen 
betreffend die Informationssicherheit zur Verfügung. 

Sie erreichen den CISO unter folgenden Kontaktdaten:

Herr Daniel Cisowski

BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft

Telefon: +49 (0) 211 13 71 0

daniel.cisowski@bdo.de

Stand der Bearbeitung Month/2021 As at Month 2021

The BDO Data Protection Officer – along with the Head of 
Risk & Compliance – is on hand to discuss any issues concer-
ning data protection. 

You can reach the Data Protection Officer using the contact 
details provided below:

Mr Peter Suhren

FIRST PRIVACY GmbH

Tel.: +49 (0) 421 69 66 32 80

office@first-privacy.com

The CISO is your contact for any issues relating to information 
security. 

You can reach the CISO using the contact details provided 
below:

Mr Daniel Cisowski

BDO AG Wirtschaftsprüfungsgesellschaft

Tel.: +49 (0) 211 13 71 0

daniel.cisowski@bdo.de

Datenschutzbeauftragter  
und CISO

Data Protection Officer  
and CISO
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Hiermit verpflichtet sich die Hereby confirms the

die Grundsätze des Verhaltenskodex für Dienstleister und sonstige Lieferanten  
der BDO in Deutschland zu beachten.

that it will comply with the principles of the Code of Conduct for Service Providers 
and Other Suppliers for BDO in Germany.

Ort, Datum

Unternehmen 

Place, Date

Company 

Unterschrift Signature 

Bestätigung Confirmation
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